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K BOITPOCY O CIHPABEJJIMBOCTHU B KOHTEKCTE U3YYEHUSA
KOHLEITA «IIPABIA», BEPBAJIN30BAHHOI'O
B JIEKCEMAX IIPAB/IA, TRUTH N VERDAD
(Ha MaTepuaJie PyCCKUX, AaHTJIMHCKUX U UCIIAHCKHUX MOCJIOBHUIL
U MOTOBOPOK)

B.C. Macaskos, T.A. Haropuas

AnHoTauus. CTaThs MOCBSIIEHA OJHOMY M3 MOHSATHHHBIX MPU3HAKOB KOH-
uenta «[IpaBma» B pyccKol, aHITIMHCKOM M HCMAHCKOW KapTHHaX MHpa —
CIIpaBeUIMBOCTH. BhIOpaHHBIN I aHAIN3a MaTepyall — IOCIOBULBI U IOr0-
BOPKH, COZICp)KaIMe JIEKCEMBI Hpasod B PYCCKOM SI3bIKe, {ruth B aHTIIMIACKOM
u verdad B WCTIAHCKOM $I3bIKE, PACCMATPHUBACTCS B JIMHTBOKYIBTYPOJIOrHYe-
ckoM acnekre. CormacHo npemoxeHHoMy I1.B. UecHOKOBBIM HHTepIpeTa-
TUBHOMY aHAIN3y NapeMUil KaK LIEHHOCTHO MapKUPOBAHHBIX BBICKa3bIBAHMIA,
ABTOPbI ONMPAIOTCSA HA €r0 METOIMKY BBISBICHUS U M3Y4CHUs JoreM, 0000-
IIAIOLIMX MCXOIHbIE MBICIH. B mperaraemoii crarbe paccMaTpUBAIOTCA JIBE
IPYIIBL CY)XACHUN O CIIPaBeAIMBOCTU: 1) HEOOXOMMOCTD TIPaB/IbI / CIpaBeI-
JIUBOCTH B JKM3HH 00IIeCTBa U 2) CHJIa MpaB/bl / CIPaBeMIUBOCTU. B Kaxmyto
IPYIILY OTOOpaHbI JIOTEMBI, XapaKTepHbIe I PYCCKOro, aHIJIMHCKOrO U MC-
[IAHCKOT O SI3BIKOB. PacrpeieneHuo JoreM 1o rpynmnam 0J1aronpusTCTBYeT TOT
(bakT, 4TO Hapozbl, FOBOPSIIME HA PYCCKOM, QHITIMICKOM M MCIIAHCKOM SI3bl-
Kax, SBISIOTCA NPEUMYILIECTBEHHO MPEICTaBUTEIAMHU OIHOW €BPOMEHCKOM
KYJIBTYPbI, OTHAKO B Ka)K/I0i TPyIIIE JIOreM BBISABISIOTCS CBOM OCOOEHHOCTH,
MO3BOJISIOIINE CYIUTh O HALMOHAJIBHOW creruduke Kaxaoro Hapoxa. Tak,
HaIpuMep, CIPaBeIMBOCTh B PYCCKUX ITOCIOBHLAX OTPAXKAET CMbICI KU3HH,
BEPHOCTh MaMSTH IIPE/IKOB, MEPEAABIIMX MOCIEIYIOUIUM MTOKOJICHUSAM CBOIO
nmo6oBb kK OreuectBy. Ee cuia 3akimouaercs B Bepe Hapoza B BBICIIYIO cIpa-
BEUIMBOCTh. Men o chpaBemIMBOCTH B AHIVIMHCKOM SI3bIKE CBOIATCA K
CTPEMJICHHIO K JINYHOMY OJiary I1oji oKpoBOM IpaBibl. VcnaHcKuil myTh K
CMpPaBEJIMBOCTH OCHOBAaH HAa YEJIOBEKONIOOMH U KETaHUM KUTb ¢ boxbeit
MOMOILIBIO. BBIBOIBI, MOJIy4eHHbIE NIPU aHAIIM3€E, MOI'YT OBIThH IOJIE3HBI Nepe-
BOAYMKAM, JIMHIBUCTaM M KyJIbTYPOJIOraM JUlsl Jy4LIero IOHUMaHHs PYCCKOM,
AHTTIMICKON M MCIaHCKON KYJIBTYp B KOHTEKCTEe MX B3aumopeiictBus. Ctarbs
BHOCHT JICTITY B peLeHHe Mpo0IeMbl COXPaHEHHUs AyXOBHBIX LIEHHOCTE de-
pe3 NO3HaHUE HAIIMOHAJILHO 3HAUYMMbIX KOHIIETITOB.

KiroueBble ciloBa: KOHIIENT; JIOrE€Ma; JISKCEMA; CEMAHTHKA; MapeMust; pyc-
CKHM SI3bIK; aHTJTIMICKHUI S3bIK; UCITAHCKHUI S3BIK.

BBeaenue

B nocneaHune necaTuneTHs KOHLENT BCE Yallle U3ydaeTcsl Kak CeMaH-
THYecKoe 00pa3oBaHWE C JIMHTBOKYIBTYPHOH CHENH(PUKON, XapaKTepHOH
IUIsL HOCUTENeH onpedenennoco smuomenmanumema. CymecTBYIOT pa3Hble
HWHTEpIpETali TEPMUHA «KOHLIENT», PACCMATPUBAIOIINE €0 KAaK JIEMEHT
KapTHHBl MUpPA, KOTOPBHI BO3HHKAET B CO3HAHWU YeJOBEKa B Pe3yibTaTe
OITBITHOTO MOCTHXeHM: AetictBuTenbHocTH [1. C. 37].
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AKTyaJabHOCTh UCCIIEAOBaHMs KOHILIENTA, C OJHOM CTOPOHBI, 00YCIOB-
JIMBAeTCsl HEOOXOANMOCTBIO JTYYIIEer0 MOHUMAaHUS CBOEH 3THOKYJIBTYPHI, a C
IpYroll — aKTUBHBIM MEXKKYJIbTYPHBIM B3aUMOAEHCTBHEM M OTBETCTBEHHO-
CTBIO, KOTOPYIO BO3JIaraeT Ha MCCIEAOBATENs] BaXKHOCTh TPAHCISLMU KYJb-
TYPHBIX LIEHHOCTEH PYCCKOrO MHpa IEpeA JMLOM IPYTux KyJabTyp. Bbl-
OpanHBIN U1 uccnenoBanus KoHuent «l[IpaBma» B pycckom s3bike, «Truthy
B aHnIMiCKOoM U «Verdad» B MCHAHCKOM SI3bIKE SIBIAETCS ONHUM M3 BaX-
HEWIIMX CPEAM KYIbTYPHBIX M MOPAJIbHO-3TUYECKUX CTPYKTYD S3BIKOBBIX
KapTuH mupa Poccun, Micnanuu u aHIIOSI3bIYHBIX CTpaH. M3ydeHne KOHLIeT-
TOB, COZEPXAILUX MPEICTABICHUS O MOPAIBHO-3THYECKUX HOpMax oOIecT-
Ba, CIIOCOOCTBYET BOCIIPUATHIO MYAPOCTH NPENBIIYIINX NOKOJIECHUH U Tepe-
Jlaye HAKOIMJICHHOTO OIbITA CIEAYIOIIMM IMOKoieHusM. OTMerum, 4To mo-
CIIOBHLIBI M ITIOFOBOPKH IPEACTABIISAIOT cO00 OecieHHOe KyIbTYpHOE Hacie-
Iyie, oTpakarolee TTyOOKHd JTyXOBHBIA W KU3HEHHBIN OIBIT HAIUX IPe-
KoB. brnaromapsi eMKOCTH, JTJaKOHMYHOCTH, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKON 3a-
BEPLICHHOCTH M MHOCKA3aTEIbHOCTU ITOCIOBUIBI MOTYT BBICTYIIAaTh peHpe-
3€HTaHTaMH KOHLIENTOC(Eepbl HOCHTENEH ONpPENeICHHOW JMHIBOKYJIBTYPBHI.
VY CTOMYNBOCTD JAHHBIX SAMHUL TIO3BOJISICT aHAJTM3UPOBATh UX KAK CAMHULIBL,
OCBOGHHBIE B JTMHTBOKOTHUTHBHON TPAaKTHKE KOHKPETHOW S3BIKOBON OOIII-
HoctH [2. C. 116].

B crathbe aHanmM3MPYIOTCS CY)XKIEHUS O CIPABEIJIUBOCTH, MPENCTaB-
JICHHBIE B MapeMusix, pernpe3eHTupyrommx konuent «lIpaBma» B pycckoi,
AHTJIMHACKON M UCIIAHCKOW JIMHTBOKYJBTYpaXx, BBIBIISIIOTCS] IEHHOCTHBIE Xa-
pakTepuCTHKH (EHOMEHA «CHPABEAIMBOCTH» B KOHTEKCTE M3Y4EHHS KOH-
uenta «IIpaBmay.

OOBEKTOM HCCIIeN0BaHHUS SIBJISCTCSI BTOPHUYHAsI HOMUHALMS KOHIIETITa
«IIpaBma» B CO3HAHUU HOCUTENIEH PYCCKOrO, AHTIMHCKOTO U HCHAHCKOIO
SI3BIKOB, OTPa)KEHHAsI B IIOCJIOBHLAX U IIOTOBOPKAaX, COACPIKALIMX JIEKCEMbI
npagoa, truth n verdad. IlpeamMeroM cTaThyl BBICTYHAET OCMBICICHHE KOH-
nenta «lIpaBma», BepOaIM3MPOBAHHOTO B PYCCKOM, AHTJIMMCKOM M WCIaH-
CKOM SI3bIKaX.

MeToa0/10rusl HCCJIeNOBAHMS

HccnenoBanne npoBOANTCS B paMKax JIMHTBOKYJIBTYPHOTO IMOAXO0AA K
n3ydyeHuro konuenTos. CornacHo B.M. Kapacuky, Takoil moaxon npencras-
JsieT co00M KOHKPETH3alMI0 W3Yy4YeHUS KYJIbTYPHBIX KOHLENTOB C TOYKH
3pEeHUs UX LEHHOCTHOI'O KOMIIOHEHTa U MO3BOJIIET PacCMAaTPUBATh KOHLIEHNT
0a30BOi eqMHULIEH KyJIbTYphl, OTTAJKUBAsICh «OT HANPABICHUS KyJIbTYpPbI K
WHOUBHAyanTsHOMY co3Hauuio» [3. C. 97-98]. OnHoii u3 mpolenyp aHam3a
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHLENTOB sBisiercss «VIHTeprnperaTUBHBIA aHaIU3
LIEHHOCTHO-MAapKUPOBAHHBIX BbICKa3bIBaHUN (IIOCIOBHL, a)OPU3MOB, LU-
tat)» [4. C. 32]. LleHHOCTHAsI CTOpOHA KOHIENTAa KOHKTEPU3UPYETCS B BUJIE
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Pa3NUYHbIX NPEACTABICHUN O HEM, OBITYIOUIMX B OOIIECTBE U ONpeNeNsio-
LIMX TOBEAeHHE YenoBeka. B paborax KyJlbTypOnOrn4eckoi HampaBiIeHHO-
CTH MOXXHO BCTPETUTh TEPMHUHBI «aKCHOMa TOBEIEHMS», «CMBICIIOBAsI IPYI-
may, «ceMaHTh4decKas Moaenby» wiu «oremay [2. C. 116]. Ilog TepmuHOM
«ioremMa» IOHMMaeTcs «0000Iaromas HUCXOAHAs MbICIb, OOBEIUHSIOMIAS
IPYIIBl ONPENETEHHBIX XapPAaKTEPUCTHK M OLIEHOK OTAENBHBIX KYJIbTYPHO
3HAYNMBIX CMBICIIOB, OOHAPYKMBaeMbIX B mapeMuitHoM ¢orme» [5. C. 284].
Jlorembl OTpa)karOT pyTMHHBIE CHUTYyalM{ >KM3HM OOILECTBA M MEHTAJIUTET
HapoJa, CTEPEOTHUIIbI ero MblluieHus 1 noseneHusd. I1.B. YecHokoB nonara-
€T, YTO MOHSATHHHBIE MPU3HAKH KOHLIENTOB COCTOAT W3 JIOTE€M, ITO3BOJISIO-
IUX BBISABIATH UX crienuuky. Meronuka, npemnoxennas [1.B. UecHoko-
BBIM, oTpakeHa B paborax H0.B. Pangyrunoii, FO.B. MapkeBuu u ap. [2, 6].
B GonpmmmHCTBE paboT, OMHparommxcs Ha 0003HAYEHHYIO METOIHKY, TPO-
BOIUTCS aHaJIM3 KOHLENTAa Ha MaTepuaje OQHOro si3blka. B mpemnaraemoii
CTaThe UCIONB3YETCS MaTepuan TpeX SA3bIKOB, YTO CIIOCOOCTBYET BbISBIIC-
HUIO cllenn(PUUECKuX XapaKTEPUCTHK, PACKPBIBAIOIINXCS TOJIBKO IIYTEM CO-
MOCTABJICHUS TAPEMU, TPUHAJICKAIINX K Pa3HBIM JIMHIBOKYJIbTYpaM.

B pabote ncnone3yroTcst o0LIeHayYHbIe U YaCTHbIE METObI JINHIBUCTH-
YeCcKHX HccaenoBaHui. M3 ollieHaydHbIX METOIOB MPUMEHSIOTCS METOJ Ha-
OMrofieHHs, METOX KOJIMYECTBEHHOIO aHajiM3a, CPaBHUTEIbHO-COINOCTABHU-
TembHBIM MeToA. KBAaHTHTATHBHBI M CTATUCTHUYECKUIT METOIBI MO3BOJSIOT
MPENCTaBUTh BBISBJICHHbIE OCOOEHHOCTH B BHE TaOJIUIIBI JIOreM KOTHUTHBHOTO
npu3HaKa cnpasednueocms KoHientoB «lIpaBma», «Truthy m «Verdad». U3
METO/IOB JIMHTBUCTHYECKUX HCCIEAO0BaHUN B paboTe HaJ CTaThell HCIONMb3yIOT-
Csl CTPYKTYPHBIH METOJ, METOJl KOHLIENTYaJILHOI'O aHAJIN3a, METOX AUCTpUOY-
THUBHOI'O aHAJIM3a, METOZ KOMITOHEHTHOI'O aHaJIN3a.

HccaenoBanue

Hacrosmee nccnenoBaHie NpoBeAeHO B paMKax NapeMUOIOIHYECKUX
KOpPIIyCOB pacCMaTpUBAEMBbIX S3bIKOB I10 BCEM MaTepHaliaM, HAXOASAIIMMCS B
OTKPBITOM J0CTyIle. B HEOOXOOUMBIX Cilydasix ¢ LeIbI0 ONpeneseHus TOY-
HOI'O 3HAYEHUS aHTVIMICKUX M HCHAHCKUX IOCIOBHIl aBTOPaMH OCYIIECTB-
JIeH UX JIOCJIOBHBIN NEPEBOJ M ONpPEAETICHbl UX OCHOBHBIE MPHU3HAKU. Tou-
HOCTh NEpeBOa MapeMHU HeoOXOauMa AJsl MPAaBUIIBHOTO ONpENENeHHs ee
3HA4YEHUS U MECTa CPe KOTHUTHBHBIX IPU3HAKOB KOHLEITA.

B o0meit cnokHOCTH aBTOpamMui OTOOpPaHBI W TPOAHAIM3UPOBAHBI
530 pycckrx TOCIOBHIT M TTOTOBOPOK (512 ¢ mekcemoit npasda, 18 — ¢ nekce-
Mol ucmuna), 250 aHTIHHACKUX (C JekceMo truth) n 285 ucmaHckux (c jekce-
Mot verdad) [8-31]. Jlmst paGoTel Hax MaHHOM CTaThel W3 OOIIEro KOIMdecTBa
napemuii BeiOpanbl 100 pycckux, 24 aHTIHIICKHE U 24 WCTIAHCKHE TIOCIIOBHIIHI,
OTpakaroIIMe UACI0 CIIpaBeIMBOCTH. B nanpHeliem mpeanonaraercs myomnu-
KaIisi pe3yJIbTaToB Ooliee MoapoOHBIX MCCIeNOBAaHUN, B KOTOPHIX Oyer pac-
KPBITO COAEPKAHUE OCTAJIbHBIX TIOCIIOBUL] C IPU3HAKOM CHPABEONUBOCTb.
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Panee aBropamu yxe ObUTM 0003HAU€HBl OCHOBHBIC MOHATUIHBIE IPH-
3Haku KoHuenta «lIpaBnay», BBISBICHHBIE NMPU aHAIM3E MAPEMHUOTOTMYECKHX
¢oumos [7. C. 64]. B nanHoii cTaThe MOApOOHO MCCIIeAyeTCs TOHATHIHBIN TIPH-
3HAaK cnpasedausocmsy Kak dacTh KoHuenta «lIpaBma», sBistonmiics oOmmm
IUIsL PyCCKOTO, QHIVIMACKOIO U MCTIAHCKOT'O SI3BIKOB. J[JIsl IeTajabHOro paccMoT-
peHHS MOHSITUHHOIO IPH3HAKA CHPAGeONU80CHb aBTOPAMH OIPENENEHBI CO-
CTaBJISIIOLIME €r0 JIOTE€MBbI, BEIPAXKAIOIINE CTEPEOTHIIB MBILIIEHHUS KaXXIOro U3
3THOCOB.

OcHOBHbIE CY)XIEHHSI O CHPAaBELIMBOCTU B PACCMATPHBAEMBIX JIMHIBO-
KyJIbTypax CBEJEHBI K YeThIpeM OOIIMM rpymmam: 1) HeoOXOMUMOCTh TIpaBabI /
CIIPaBEIJIMBOCTH B KHM3HM OOIECTBA; 2) CHIIa TIPaBAbl / CIIPaBEIUBOCTH;
3) HeBepHe B TIpaBy / CIPAaBEIIMBOCTh — MCTOYHUK BCeX O€I M CTpaJaHMid Ha
3emite; 4) Tocka 1Mo crpaBemBOCTH. [lepBast rpymma xapakTepusyeT TpaBIy
Kak 100poJeTenb, He0OXOMUMYTO TSl OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHHIT;, BTOpas OT-
pakaeT MpeuMyLIeCTBa CIIPAaBEJIMBbIX OTHOLICHUWH B OOILECTBE; TPEThs pac-
KpbIBacT IPUYMHBI U CIESICTBHS HEBEPUS B CIPABELINBOCTD; YeTBEPTast IpyIIia
OTOOpa)KaeT HEYTOIMMYIO XaXIy CIPAaBEIMBOCTH W BEPy B €€ BBICIIUM
cMbIch. M3-3a Oomplnoro odbema Mmarepualia B JAHHOW CTaTh€ PacCMOTPUM
nmoApoOHee TIepBbIE JIBE TPYIITHI (TabnuIa).

AHrIMrckue
napeMuu
CrtpemieHue K

I'pynmst norem Pycckue napemun Hcnanckue napemun

[IpaBna — Baxueimee

Heobxoaumocts
MpaB/bl / CripaBe-
JIMBOCTH B XKHU3HU
o01ecTBa

YCIIOBHE B OTHOLICHUSX
MEXIy JTI0AbBMU (25).
CtpemiieHue K crpaBesi-
JIUBOCTH CBOMCTBEHHO
4yenoBeky (8).
CrpaBeIUBOCTh TaM, TJe
O0OpbIe [ea U YeCTHOCTh

MpaBJie CBOUCTBEHHO
YEeJIOBEKY OT POXKIie-
Hus (3).

[IpaBna — ucrounuk
CTpEMIICHHUH YeIo-
BeKa K BceoOIeMy
6nary (3).

CrpaBeIBOCTb —
BaYKHEHUI1asi MOpaJIb-
Has IEeHHOCTH (5).
[IpaBna naer yBepen-
HOCTb 4YeNOBEKY (5).
[IpaBne momoraer bor

Cuna npaspi /
CIIPaBeUTHBOCTH

(16) . [IpaBna yenoBexy  |(2)
Hcrounuk BeICIIEH crpa- |TOKPOBUTEIBCTBYET
BeuuBoct — bor (11)  |(4)
CrpaBeIMBOCTh
CripaBeUIMBOCTD CHIIbHA PaBeil
HHUYEro He OouTcs
u Heononuma (13).
(3). [paBna HenoGequMa

[IpaBna ¢ KOpBICTHIO HE
coBMectuma (13).
[paBaa obnaropaxxuBaer
yenoBeka (4).

[IpaBna ve moacyaHa (4).
CripaBeIMBOCTh TpeOyeT
yueta (3).
CripaBeMBOCTh OecIeH-
Ha (3)

[IpaBny HEBO3MOX-
HO YHHYTOXXHTh
cunoit (3).
CrpaBeUIMBOCTh HE
noacynHa (3).
IpaBna GeckopbicT-
Ha (3).

[paBnaa nro0OutT
TJIaCHOCTH (2)

(8).
CripaBeIMBOCTh HE
NPU3HAET NPHUBUIIE-
ruii (2).

[IpaBna He umeer
HHMYEro o01Iero ¢
KopeIcTOMIOOMEM (2)

Paccmorpum mompobHee mepByro Tpymimy Jorem «HeobxomumocTs
MpaBabl / CIPaBEIIMBOCTH B JKH3HH OOIIECTBa» M €€ OCOOSHHOCTH, Xapak-
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TEpHBIE ISl PYCCKOT'0, aHTJIMICKOTO ¥ MCIIAHCKOTO SI3BIKOB. B pycckoMm s3bI-
Ke B DTOH TpyIme MO YHCICHHOCTH W 3HAYMMOCTH JOMHHHUPYET JIoreMa
«IIpaBma — BaxkHeillllee YCIOBHE B OTHOLICHMSIX MEXAY JroapMu». Ilocimo-
BUIIBI 9TOW JIOT€MBI TOBOPSAT O TOM, YTO TOJIBKO CIIPABEUINBBIE OTHOIICHUS
MEXLy JIFOIbMU TapaHTHPYIOT MUP Ha 3eMIle, B CEMbE H TIOBCIOAY, Te 00uTa-
et uenoBek: Mup moavko npasdoio depaxcumcs [8]; Ha npaede ceem cmoum
[Tam xel; [eno mupa npasdoro cunvho. Cos. [Tam xe]. [IpaBma HykHa # B
yIpaBJIeHUH TOCYAapCTBOM: L{apio nywe npasda uysxcua [9]; n B cembe: Jito-
0066 npasooti kpenka [8]; Bapsapa mHe memxa, a npasoa cecmpa [9]; Kueu
npaeooll 8 noosx, sHcusu npasdou u doma [10]; u B obyuenun: [ pamoma He
3710M, a npasooti cuivHa [8]; u B criope: Eciu npasda Ha meoeti cmopore, ito-
0020 nepecnopuws [Tam xe); u Be3ie, TIe eCTh YeloBek: JKus uenogex — scu-
6a u npasoa [Tam xel; I0e napoo, mam u npagda. Cos. [Tam xe); I 0e Jon,
mam u npaeda [Tam xe].

Tam rae ecTs mpaBja, TOCIOACTBYET TapMOHUS: [ Oe npasda, mam u
ucmuna [11]; I'0e npasoa, mam u cuacmoe [Tam xe); I[Ipasoa bedvi ne npu-
nocum [8]. IlpaBma Bcerma HaXomWUT TOJJIEPKKY B obmiectBe: Cmotl 3a
npagoy 2opotl, moeda u nodu 6yoym c moootu [Tam xe); Jepowcucey 3a npas-
9y, 6yoym 3a mebs depocambvcs ece 0oopwie noou [Tam xel. Ecnu dgenoBek
cOuBaercs ¢ IMyTH, TO €ro HEMPEMEHHO XAET Kapa: B npasde nodu nomoza-
tom, a 3a Henpasdy kaparom. Cos. [11].

Psn mapemuii, B3pIBaOIIMX K CHPABEIIMBOCTH, IOA0AAPHBACT pyc-
CKOTO YeIOBeKa Ha HEIerkoM ITyTu K mpasze. [lpaBne HyxHO BepuTh: Bepb
He cune, a npasde [8] U BEPHO CIYKHUTh € HAa MPOTSHKEHWH BCEH JKU3HU:
Kueu cnysica npasde [Tam xe]; 3a npasdy cmou eopoii [Tam xe); Kusno
npagoe noceawau [Tam xe]. He crout Gositbest pasnst: He Ootica cmom-
pemb npagoe 6 auyo [Tam xe]; Hy’)KHO CMUPEHHO MPUHSATH €€ ¥ MOKIOHUTh-
csi: C npagdoii He cyoucs [12]; 3a npagdy me cyoucs: CKuHb wanky oa no-
Kknonuco [13].

JInyHOE OTHOLLIEHNE YeIoBEeKa K CaMOi IIPaBAe PACKPBIBAETCS B JIOre-
Me «CTpemiieHHe K CHpaBeUTMBOCTH CBOMCTBEHHO 4eloBeKy»: [Ipasda —
002 c60600H020 uenosexa [8]; Monodoe cepoye scezda bnudce Kk npasoe
[Tam xe)]; Beakas npasoa ouuwgaem [12]; Cuacmwve xopouto, a npagoa uyy-
ute [13]. YacTh mOCTIOBHII pACKPHIBAIOT 3peENyTo JIFOOOBE YeToBeKa K MpaBJe,
OCO3HAIOIIYI0 BOSMOXHEBIE TATOTHI: [Ipasoa éce20a HeBKYCHA, HO OHA 8ce20d
Heobxoouma [8]; Ansa npasdvl spemenu He scanko [Tam xel; Ymo Hu 2oeopu,
a npasoa Haooona [13]; Kpacoma nyywe, a npasda nyxcuee [11].

Jlorema «CripaBesTIBOCT TaM, Iie AOOpbIE J1efa U YeCTHOCTHY» TOA-
YEepKHUBAeT, YTO YECTb M YECTHOCTh BCErJa CONPOBOXKIAIOT MpaBay: [ oe
yecms, mam u npasoa [8]; Ilpasda u wecmnocme — 00CMOUHCMEA 4eN08eKd
[Tam xe]; Yecmuoiti npasovt e boumca [Tam xe]; B kom uecms, 6 mom u
npaeoa [11]; Ilpasda cama cebs wecmum (umum). Ycmap. [12]. B pycckom
MEHTAJIMTETe TPYJ SBISETCS HEOTHEMIIEMOH XapaKTePUCTUKONW YECTHOTO
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yenoBeka. B mocnoButie 1 de mpyo, mam u npasda [8] orMedaercss mpsaMas
CBSI3b TPYZA U NpaBIbl. BCSIKUiA TPy M BCIKOE €10 MOI'YT ObITh YCIIeIHbI
TOJILKO OJarojaps npasje: /Jeio nomuu, a npagovl He 3adwvisati [13].

[Tomumo Tpyna mpaBaa HEMpEeMEHHO cBsi3aHa ¢ go0pom: /Ipasda ¢ xo-
powumu modemu sxcusem [8]; [ 0e nem npasovl, mam u 0oopa Hem [Tam xe];
Kmo npasooii scueem, mom 0obpo nasxcusem [13]; 1 He ©MeeT HUYETO 00-
IIETO C JOXBIO: [ 0e obman, mam npaedst Hem [8]; Ha nxcu npagdsi He 8bi-
pacmuuis [Tam xe]. [IpaBma — 370 cBeT, U TeM, KTO TBOPUT T00PO, HE HYKHO
npsaTarees: Kmo aobum ceem, mom arooum npasdy [Tam xe]. UToOsr pas-
ITIAETh NMpaBay, HyXKHa MYIPOCTh: [Ipagdy MOdiCHO yeudems moabKo myo-
poimu 2nasamu [Tam xe].

OTnnuuTENBbHOM YepTOll PYCCKOro XapakTepa SBJISIeTCs JII00OOBb K MU-
jocepanio. Beiaensrorcss nBe MOCIOBUIBI, B KOTOPBIX MHJIOCTH CTaBHTCS
BbITIIe TIpaBAbl: Kpacra munocms u ¢ npasoe [10]; [Ipasda-mo npasoou, a u
npo muiocms He 3a6y06 [12]. [IpaBaa y bora, HO oT bora mroan ®myT mpex-
Jie BCEr0 MUJIOCTH, OTOMY M B LIEPKBH YacCTO MBI CIBILIMM MOJIMTBEHHOE
obpamenne «l ocronu, momiTyit». Pycckne xayT cyda He 1o mpasfe, a 1mo
Muioctd. HeratuBHast cropoHa Takoi 0COOEHHOCTH MOXKET 3aKJII0YaThCs B
TOM, 4TO HaJEXKI0W Ha MHJIOCTh ONPABIBIBAIOTCS JITKOMBICIKE U BCEI03BO-
JICHHOCTb. B TO e Bpems aKLEHTUPYEeTCs HEeBEpOATHBIH ONTUMH3M pyC-
CKHUX, CITOCOOHBIN K O€3rpaHUYHOI Bepe B MILTIOCEpIne YenoBeka u bora.

JlocTtaTouHO MHOro4McieHHas jorema «/CTOYHMK BBICIIEN CIIpaBen-
JUBOCTH — Bor» roBopuT o ToM, 4To mpaBaa B PYCCKOM SI3BIKE U KYJIbType
HamnpsMytro cBs3aHa ¢ borom. IIpaBna ncxomut ot bora, Hanenss yenoBeka
yBepeHHOCThI0 U cunoit: Cuna 6 boze, a boz 6 npasde [8]. HenpaBna B cBOIO
odepenb UCXOAUT OT Jroaei: Ilpasda y boea, a kpusda na 3emne [10]. J100-
phBle JIIoIM Bceraa BMecTe ¢ boroMm Ha cropoHe mpaBabl: 3a npagdy boe u
0obpuie aoou [8]. B pycckoM MEHTAINUTETE IEHUTCS YK€ OJHO TONBKO XKe-
JaHWe XUTh 10 TpaBne: Kmo npagowi sxceraem, momy boe nomozaem [10].
OTa MmociIoBUIAa TOBOPUT O MPOCTOAYLIMHM PYCCKOTO Hapoxa M O TOM, YTO
HaMepeHue 4acTo BakHee aeiicTBusa. CTpemiieHHe YenoBeKa K mpasjae o0y-
CIIOBJIEHO €T0 >KEJIaHueM >KUTh 1o Bone boxbel u no npasae boxeeil. Ye-
JIOBEKA, KMBYILEro IO MpaBne, Bcerna xpaHut bor: boe momy oaem, kmo
npagooii scusem [13]; Kmo npagdy xpanum, mozo boe nacpadum [8]. Ecnu
YeJI0BeK OCTaBJIseT MpaBay, TO U ['ocions yxe He ¢ HUM: be3 npagdsr boe
He nomoocem [12]. llpenmoureHne KpWBIBI HENPEMEHHO HaKa3yemo:
B npasoe Boe nomozaem, 6 nenpasoe 3anunaem (m.e. xapaem) [10]; bes
npagovl bospckui yaps boea npoenesum [10]. bor mrobut mpasmy, maxe
€CIIM OHA MIPUYMHAET HEKOTOPBIM JIIOSIM HENPUATHOCTH: [Ipagda enesna, da
bozy muna [8]. B mocnoBunie boe ne 6 cune, a 6 npasde [10] ormedaercs
MPOTHUBOINOCTABJICHUE (PU3MUECKOM CUIIBI U TIPABABI.

OtoOpaHHBIE aBTOPaMHU AHIVIOSA3BIYHBIE TAPEMHUH HE MPEAIararoT Ta-
KOTo pa3zHooOpa3usi 000CHOBaHUI HEOOXOANMOCTH TIPaBAbI, Kak 3TO HabIrO-
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JaeTcs B pyccKoM sA3bike. B moreme «CTpemiieHne K CIIpaBeAIMBOCTU SIBIIS-
eTcsl BPOXKIEHHBIM Ka4eCTBOM YEIOBEKa» 3aJI0KEHO OOBSCHEHHE BHYTPEH-
HeH JKaXKIpl MIPaBbl / COPAaBEILIMBOCTH, €€ 3aLUThl U HAJEKAbl Ha yCIIeX C
ee nomo1pko. [10cI0BuUIIBI, COCTABISAIOIINE 3Ty JIOTEMY, TOBOPAT O TOM, YTO
JIIOJISIM TI0 TIPUPOZE CBOMCTBEHHO CTpeMIIeHHe K mpasie: A/ men naturally
have some love of truth [14] (Bce momu oT poXXAeHUS B KaKOH-TO Mepe Tsi-
HyTCA K TipaBae); Wise men love truth, whereas fools shun it [15] (Pa3ymHubIe
JOIM TIOOST TIpaBILy, TOTA KakK Ty ee n30erator); 4 true Irishman re-
spects the truth. Ir. [16] (MlcTuHHBIN HUpiaH/en yBaXxaeT IpaBIy).

Bo Bropoii noreme «IIpaBma — HMCTOYHUK CTPEMIIEHHM YellOBEKa K
BceoOmeMy OJyiary» mapeMuu pacKphIBarOT PEIIMMOCTh YEIOBEKa B IPEOo-
JICHUH TIPETISTCTBUI paay JTOCTIDKEHUS CripaBemIuBoCcTu: 1ruth and honesty
keep the crown o’ the causey. Scot. [17] (IlpaBaa 1 4ecTHOCTH CMENO U TIO-
O0emHO UAYT cBOMM IyTeM); Truth is the spring of heroic virtue. Am. [Ibid.]
(ITlpaBma — uCTOYHHK repomdeckoit mobmectn). OTnensaTh 100po OT 37a He-
JIOBEK MOXKET TOJIBKO, OMHUPAasCh Ha CIpPaBeINIMBOCTH: Truth always brings
division between right and wrong [18] (IIpaBma Bceraa mpoBOIUT TpaHb Me-
XKLy TE€M, YTO IPABUIIBHO, U TE€M, UTO HEPABUIBHO).

B Tperbeii noreme «lIpaBaa moKpOBUTEIBCTBYET YETOBEKY» FOBOPUT-
Csl O TOM, YTO aHIJIMYaHe LEHAT NpaBay 3a ee 3allUTy U IMoMolub: [ruth is
the best buckler. Am. [14] (IlpaBna — nyumas 3amuTta); The truth is the best
advocate [Ibid.] (IlpaBma — my4muit 3amuTaEK). C MpaBIoi HE MPOIAIeNIb,
OHAa — BEPHBIN IPYr, KOTOPBII BCENSET YBEPEHHOCTh M AAPHUT CBOE IIJICYO:
Truth, harsh though it be, is a faithful friend [18] (IlpaBaa, xakoii 661 Cypo-
BOIl HH ObLTa, — HAJEXKHBIA ApyT). [loMrnMoO HageXHOTO TJIeda mpaBnaa mpe-
nocrasisier Harpany: Truth pays best. Am. [19] (IlpaBma Bo3Harpakmaer
myd4ie Bcero). B aToit moreme, BEpOsSTHO, pe4b UIET O TOM, YTO B aHTJIHN-
CKOM SI3bIKE IIpaBaa / CIPaBEAIMBOCTb — 3TO HHCTPYMEHT, IIPU IMOMOIIH KO-
TOPOTr0 MOXHO JOOUTKCS OJar U Harpas, T.e. aHIJIMYaHe LEeHAT IpaBay mpe-
XKJIe BCEro 3a TO, YTO OHA JAET UM JIMYHYIO BHITOJLY — HO3BOJISET JOOUTHCS
ycriexa, JapuT 3alluTy, 3a TO, YTO C €€ MOMOIIbI0 MOXKHO YyBCTBOBATh CEOS
B 0E30MacHOCTH.

Kak moka3pIBalOT MOCIIOBHIIBI, B aHIVIMMCKOM SI3bIKE MYTh K NPaBle
JISKUT Yepe3 pasyM. Bce mpencraBieHHbIe TOCIOBULBI IOTUYHBI, B HUX HET
a0CTpaKTHBIX TOHATHH, CBOWCTBEHHBIX JKeJTaHUAM cepAna. BozMoxkHO, 3TO
00BsCHSIETCS TEM, UTO aHIJIMYaHEe — CeBEPHBIN HApOI, AJIs1 KOTOPOro Xapak-
TepHB! OOJbILIAS] CAEPKAHHOCTh U 3aKPBITOCTh, MPAKTUYHOCTh, HAIIMOHAJIb-
Has TpaIulKs He BMEIINBATHCS B UyXKHUE Jea.

Paccmorpum moapoOHee JoreMbl MCHAHCKOTO s3bIKa. B moreme
«CripaBeUIMBOCTh — BaXKHEHIIAs MOpajibHAas LEHHOCTH» 00pa3 MpaBbl JO-
nonHseTcs kpacotoit: La belleza y la verdad, las dos caras de la realidad
[20] (KpacoTa 1 cipaBeInBOCTb — ABE CTOPOHBI PEalbHOCTH). DTO HEyIH-
BUTENBHO, MOCKOJBbKY MCHAHIBl — IOXKHBIH SMOLIMOHAJIBHBIA M OTKPBITHII



K eonpocy o cnpageonusocmu ¢ KonmeKcne uzyuenus KOHUEnma «npagoay 77

HapoA. 31ech HAaONIOMACTCS PACXOXKIEHHWE C PYCCKHM SI3BIKOM: B PYCCKOM
si3pike — Kpacoma nyyute, a npasda Hyxcuee [11]. [lomumo kpacotsl o0pas
NpaB/bl B MCHAHCKOM SI3BIKE OJMIETBOPSIETCS ¢ mpaBocyaueM: La verdad y
la justicia son dos hermanas [21] (CripaBeIMBOCTh W MPABOCYUE — JIBE
cecTpbl). B pycckom s3bIke IpaBaa — YacTO €IMHCTBEHHOE, YTO HYKHO:
Cuacmve xopowo, a npagdoa aydute [13]. IlpaBma mepBuU4HA, a OCTaIbHOE
npwitoxkutes: I'de mpyo, mam u npasda [8); I 0e uecmov, mam u npagda [Tam
xel; [ 0e npasoa, mam u cuacmoe [11] u ap. JIOMONHUTE U YKPACUTH TIPaBIy
B PYCCKOW KapTHHE MUpPA MOXET TOIbKO Muiocepane. C NCIaHCKOH 1mocIio-
Bunet La verdad, aunque severa, es amiga verdadera [22] (IlpaBaa, xoTb 1
CypoBa, HO HAcTOAIIAs MOAPYTa) MEPEKINKACTCs pyccKas mociosuna /lpas-
0a 8ce20a HeBKYCHA, HO OHa 8ce20a Heobxoouma [8]. VicnmaHipl, Kak u pyc-
CKHe, TITy0OKO YyBCTBYIOT CyTh Belllel, OCO3HaBast, YTO MCTHHHAS JIIOOOBb U
IpyX0a COMPSHKEHBI CO CIOKHOCTSIMU B OTHOIICHHUSX.

B ornmume oT aHTIHMICKOTO SI3bIKa, B HCIAHCKOM IIPAB/a JOCTUTACTCS
HE TOJIBKO pa3yMOM, HO M JTyXOBHBIMHU HCKaHUAMU: A la verdad se llega no
solo por la razon, sino también por el corazon [20, 22] (K mpaBne npuxonst
HE TOJIBKO Pa3yMoM, HO U cepaieMm). OTMmedaercs u 6ecrpeKocIoBHAS Bepa B
nipaBay: Siempre ayuda la verdad [20] (IlpaBga moMoraer Bceraa).

Jlorema «IIpaBya genoBeka BO3BBIIIAET M BHYIIAET €My YBEPEHHOCTHY
TOBOPUT O TOM, YTO JIIOJH, KHUBYIIHE II0 TpaBJe, UMEIOT YCIIeX M YBEpeH-
HOCTbh, HECMOTpSI Ha KU3HEHHBIE 00CTOATENbCTBA: Vive bien, y trata verdad,
y viviras con seguridad [23] (’)KuBu 4ecTHO U 1O TIpaBJie, U KU3HD MIPOXKH-
BeIIb YBepeHHO); La verdad por las espaldas, y el escribano que escriba
[24] (IlpaBaa 3a Moeli CIMHOM, a THcaph MycTh cebe muter). [IpaBaa Beime
moackux obun u crpaxoB: Con la verdad no ofendo ni temo [25] (C mpas-
JIO¥ He 00mKaroch U He 0010Ch); Nunca es triste la verdad, lo que no tiene es
remedio [26] (IlpaBna HE MOITyCKaeT YHBIHHS, OHA MIPOCTO HenzOexHa). On-
HaKO JUIsl TOCTHIKEHUS ycIiexa HYXXHbBI He TOJIBKO IpaBjaa, HO M J00poTa, u
kpacota: La belleza, la verdad y la bondad, juntas hacen al hombre brillar
[27] (Kpacora, mpaBaa U 10oOpoTa, BMECTe B3STHIE, JNENAIOT YEIOBEKa BHI-
TATOTITAMCST ).

Jlorema «IIpaBne moMoraer bor» roBoputr o TOM, 4TO B HCIaHCKOM
sI3bIKE, KaK U B PyCCKOM, TpaBaa Omarocnosisiercst borom: Dios ayuda a la
verdad [28] (bor momoraer nipaBae); A quien de la verdad se ayuda, Dios le
ayuda [Ibid.] (KTo mpaBnoii cebe momoraer, Tomy bor momoraer). McnaHisr
TPaJIUIIMOHHO OOTr00OS3HEHHBI, UM HEO0OXOAWMO YYBCTBOBAThH IOIIEPKKY
bora nist mymmeBHOro OKOSl M yBEPEHHOCTH B CBOMX JICHCTBHSIX.

Paccmotpum BTOpyto rpymmy jorem «Crina mpasas». Bo Becex pac-
CMAaTPUBAEMBIX S3bIKAaX B 9TOW I'PYIIIE BBIACISIOTCS JOTEMBI O HEOOeIIMO-
CTH TpaB/bl. B pycCKOM M MCIaHCKOM SI3BIKaxX 3TO CaMble MHOT'OYMCIICHHBIE
U, COOTBETCTBEHHO, CaMble 3HAYMMBIE JIOTeMbl. B pycckom MeHTanmrere,
cornacHo jioreme «CIpaBeInBOCTh CHIIbHA M HEOJ0JINMay, TIpaB/ia CHIIbHEe
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¢usnueckoit cunbl: Cuna He 6 cuie, a 8 npagoe [8]; Ilpasda cunvhee cunvl
[Tam xe]. Cama mpaBaa sSBISIETCS POAOHAYAIBHUIIEH BEIUKONW M BCEOOHEM-
mromen cubl: [lpasda cuny pooum u 3a cobou eooum [Tam xe]. Ee HeBo3-
MOXHO oboiiTu: [Ipasda npsamo udem, a nu oboiimu ee, Hu obvexams [10];
Pezsa mviuus, 0a om npagovl He yiidem [8]; HeNMb3s MOOETUTH KymakoM: Ky-
Jnaxkom npagdy He yovewrv [Tam xke]. JlocTaTodHO OAHOTO CIIOBa TPaBIBI, U
nenbiii Mup Oyzaer cpaxkeH: OO0HO cl060 npagosl eeco mup nepemsanem [Tam
xe]. [IpaBaa Oyner cymectBoBath Bcerna: /lpagda ecms, max npagda u 6y-
odem [13]; IIpasoa ecez0a nepesecum [12]. Hukaxue KpoBOIPOIUTHS HE TI0-
MOryT B Oopbh0Oe MpoTuB mpaBasl: Mopauu Kposu He yeacums npaedsi [8].
[TpaBma MOXeT cTpajaTh OT HAMaJIOK, HO MOCIETHEE CIIOBO BCEIa OCTACTCS
3a Hei: Ilpagda myckneem, HO Huxoeda e eacrem [11]; I[Ipasoa mepnum
HYo#cOY, 0a Hukozoa He ymupaem [Tam xe]; I'ne mpaBaa, Tam u mobena [8].

B ucnanckoii noreme «llpaBma HemoOeqmuMa» MBICTB O CHJIE TIPaBIbI
OYEHb CX0Xa C PyCcCKHM s3bIKoM. [lpaBia ocraercs mpaBoii, He B3upas HU
Ha Kakue mperpagel U obcrosrennctBa: La verdad es lo que es, y sigue
siendo verdad aunque se piense al revés [27] (IlpaBaa ectb mpaBma u €
OCTaHeTCs, HECMOTPS Ha TPOTUBOMNOIOXKHBIE MHEHUs); El hilo de la verdad,
delgado que sea, nunca quebrara [28] (Kakoit ObI TOHKOI HHUTH TPaBIBI HA
ObLTa, OHAa HUKOTA He opBeTcs). [IpaBay MOXKHO paHWUTh, HO HENb3s YOUTH:
Todos podrian herir a la verdad. pero nadie podria matarla [27] (JIroboit
CMOXET PaHHUTh MPaBy, HO He CMOXeET ee youTs). [IpaBna BeIHYX/1eHa OBITH
TOHMMOI ¥ TIpeciienyeMoii, HO BCE MONBITKH YTracHUTh IPaBIy CBOAATCS Ha
HeT: La verdad es perseguida, pero al fin nunca vencida [29, 28] (IlpaBna
mpecienyercs, Ho HUKoraa He Oyner moOexneHa); La verdad es acusada,
pero nunca condenada [21] (IlpaBay 0OBUHSIIOT, HO HUKOT/Aa HE IPUTOBAPH-
BaroT). lIpaBma mMoxker mocTpamaTh, HO HHKOrna He yracHer: La verdad
adelgaza, mas no quiebra su hilaza [23] (IlpaBma cmabeer, HO ee HUTHh HE
pBercs); Aunque malicia oscurezca la verdad, no la puede apagar [21] ([a-
K€ eCITH 310 OMpPAYUT IpaBIy, OHO HE CMOXKET ee moracuTsh). Heocropumas
mobOema mpaBael oTMedaercs u B mocnoBuue La fuerza de la verdad, las
lenguas de los enemigos trae a su mandar [23] (Cuna mpaBasl Geper moj
CBOE YIPAaBJICHHUE SI3BIKM BPAroB) — Ja)Ke BPArW BBIHYXKICHBI ITOKOPUTHCS
IpaBJie U 3aTOBOPHTH Ha €€ S3bIKE.

B anrnmiickom si3pike ecTb poacTBeHHas Jiorema — «lIpaBny HeBO3-
MOXKHO YHHUYTOXXHUTh CUJIOW», B KOTOpPOi, Kak u B noremax «IIpaBna Heono-
JMMay B PYCCKOM M HCITAHCKOM SI3BIKaX, TOBOPHUTCS O cuie mpaBabl. OIHaKo
B PYCCKOM M HCITAHCKOM $I3BIKaX pedb WAET, TIIABHBIM 00pa3oM, O TOM, YTO
IPOTHUB TPaBIbl OOPOTHCS OSCCMBICICHHO, B TO BPeMS KakK B aHTIHMHCKOM,
IpEeKIe BCEro, OTMEUYAeTCsl MMOUCK CPECTB IPOTHB IMPABIbI, CIIOCOOHBIX ee
MONIaBUTh U ocnabuTh: Truth may be suppressed but not strangled. < Germ.
[16] (IlpaBmy MOXXHO TONIABUTh, HO HE 3aAyIINTh); Truth may languish, but
can never perish. < Ital. [17] (IlpaBga MmoxeT cnaberhb, HO HUKOTIa HE TI0-
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rubner). Ho, B KOHeYHOM HTOre, NpaBlIa OKasplBaercsi cuibHee. [IpaBna
TBEPJIO CTOWT Ha CBOMX HOTax, Aaxke eciu cinabeer. OHa He MOTHOHET, Jaxe
€CITH ee TIoCTapaThCs YHUUTOXKUTD: Truth stands when everything else falls.
Ir. [30] (IlpaBna cTouT, KOrza BCE OCTaIBbHOE AJAET).

OTHoIIeHHs TTPaB/bl M KOPBICTH OTPa’KalOTCs BO BCEX paccMaTpuBae-
MBIX SI3BIKaX CO CBOEH crenudukoi. B pycckoM s3bIKe HapsLy C JIOTeMOH
«I1paBna HemoOenumay» ecth Jorema «IIpaBma ¢ KOPHICTBIO HECOBMECTHMAY.
[IpaBeqHas *KHU3Hb B PYCCKOM MEHTAJIUTETE OOBIYHO HE NMPUHOCHT MaTepH-
aNbHOM BBITONBL: [Ipagdoio bozam ne 6ydews [12]; Ilpasoou scums — Huue-
2o ne Haocums [10]; Ilo npasde nuuezo ne 6ozvmewn [13]; Illpagda na mupy
He cmoum (He HaAYaibCcmeyem), a no Mupy xooum (HuweHcmesyem). Ycmap.
[11]. YenoBexk, >KUBYIINH TI0 TIpaBJe, TEPIHT HYXKIY B efe: [Ipasdotl ciyicu,
xkocmsb enoxcu [8]; B omexne: Ilpasdorw ue odenewivca [10]; Ilpasooro He
obyewvca [Tam xe; B XOpOIIUX KWIHIIHBIX YCIOBUSX: [Ipasoorw swcume —
naram xamenHwvlx He Hadcums [12]. Ho mpaBemHas, XoTh U OeqHasi, )KHU3HD
HaXOIWT MOAJEPXKKY B oOmecTBe. boraTslii ke 4enoBek yacTo ocraercs 0e3
npy3eit: boeamomy Hu npasdvl Hu Opyacowl He 3Hasams [Tam xe).

B a0l toreme moguepkuBaercs 6eccuime npasasl Nepes JeHbraMu U
30moToM: [ Oe OeHbeu 3amewiansvl, mam He uwu npaeosi [8]; Koeoa oenveu
eosopam, moeoda npagda monuum [10]; U npasdoa monem, xoau 3010mo
ecnavigaem [Tam xe]. Ho »To Oeccuime TOBOPUT HE O TOM, YTO TPaBIY
MOXKHO MTOOEUTH 30JI0TOM, @ O TOM, YTO IpPaBje HECBOWCTBEHHO MPEKIIOHE-
HUE IIepe]] MaTepHalbHBIMU IIeHHOCTIMH. Ecim pedb uaer o qeHsrax, mpas-
712 IPEIIOYUTACT YHTH B CTOPOHY, HEXKEIH CIIOPHTH.

[IpaBaa HECOBMecTHMa HE TONBKO C JeHbraMH, HO U C 000 3amac-
KHPOBAHHON KOPBICTHOHM menbio. B mocnoButie ¥ npasovr nem npusmenet
[8] roBopHTCS O TOM, YTO CHPABEUIMBOCTH HE MPU3HAET KYMOBCTBA H 3JI0-
YIOTpeOICHUH pa «CBOMX).

B anrmmiickom s3pike norema «lIpaBma GeckopbIcTHa» OTpajkaercs B
Tpex MOCIOBHIAX. 3[eCh PeYb UAET O TOM, YTO MpaBaa 100pa | JIIOIIM MH-
Ja, HO BBIHY)KICHA JIOBOJIBCTBOBATHCS CKPOMHBIM 00pa3oM KHM3HHU, HE UMest
MPIWIMYHON onexasl: Truth never dies, but lives a wretched life. < Jew. [16]
(IlpaBma HUKOTA2 HE IOTHOHET, HO BIIAYHT XKAJIKOE CyIIecTBOBaHUe); 1ruth
has a good face, but bad clothes [19] (Y mpaBmel 7o0poe TUI0, HO TLTIOXO0E
mnatee). Truth is a naked lady. < Am. [Ibid.] (IlpaBga — Haras rocmoxa).
O06pa3 mpaBas! 31ech MEPCOHNPUITUPYETCS — IIpaBa MPeCcTaBlIeHa YeT0Be-
KOM C JOOPBIM JIUIIOM U TFIOXUM IUIAThEM.

B ucmanckom si3eike B soreme «llpaBma He mMeer HUYETO OOILEro
KOPBICTOTIOOMEM) TPECTaBIeHA IBYMS MTOCIOBUIIAMH, B KOTOPBIX, KaK U B
PYCCKOM SI3BIKE, TOBOPHUTCS O HECOBMECTUMOCTH NpaBiabl U JeHer. IIpaBna
OeccunbHa Tiepes neHpraMu U 3oimotoM: Cuando el dinero habla, la verdad
calla [20] (Kornma meHpru roBOpST, IpaBaa MOTYUT). BTopas mocrmoBuia uc-
MAHCKOT'O S3bIKa PACCMaTPUBAEMOI! JIOreMbl HE HMEET aHAJIOrOB B PYCCKOM:
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Dinero sin caridad es pobreza de verdad [22, 25] ([lerpru 6e3 6marorBopu-
TEIBHOCTH — HEJOCTATOK CHPAaBEAIMBOCTH). JleHbI'M HOKHBI OBITH HalpaB-
JIeHBI Ha 0J1aroTBOPUTEIBHOCTD U CIYXKHUTb Iy CIIPaBEJINBOCTH.

B pycckoM s3bIke ecTh elje ofHa Jorema, KoTopas MOATBEp)KAAeT
MBICIb O TOM, 4YTO IpaBlJa HECOBMECTHMa C MaTepuUajbHbIM Ojarom —
«[IpaBma Oecuenna». llena mpaBapl He mM3Mepsiercss aAeHbramu: /Ipasdy 3a
Oenveu He Kynuub [12], HO ee EHHOCTH MPEBOCXOIUT JIOOYI0 MaTepraib-
HYIO BBITOAY: Jopoeu meou copox cobonet, a Ha npasdy u yeust Hem [10].
HctrHHas 1eHHOCTh MpaBAbl B Cepalle Kaxaoro yenoseka: [Jeny dopozu
3Haem KOHb, YeHy npagovl — yenogex [8].

B noreme «IIpaBma obmaropaxuBaer 4ea0BeKay TOBOPUTCS O TOM, UTO
CHIPaBEIUIMBBIM YETIOBEK IOJNb3yeTrcs BCEOOILMM YBa)KEHHEM, 3aCyKHBas
HApOIHBIN OYeT U rIyO0oKOoe 00LeCTBEHHOE TpU3HaHue: He uun yeasicaiom,
a uenogexa no ezo npasode [Tam xel; Kmo 3a npagdy 2opou, mom ucmulil
(Hacmoswuii) eepou. Ycmap. [10]; Kmo 3a npasdy cmoum cmeno, mom
sepuum b6oavutoe deno [8); Koau ¢ npagdoti, max ne ooun [11].

B pycckoM u B aHInMiCKOM si3bIKax Belaensercs jgorema «lIpasna He
noAcyznHay. B pycckom s3bIke pedb WAET O TOM, YTO IIpaBlie HE CTpalleH
yenoBedeckuit cyn: Ilpasoa cyoa ne boumcs [13]. [IpaBay, ecnm oHa UCTHH-
Has, HEBO3MOXXHO CYAHTbH, OHa BBIIIE MUPCKUX 00CTOATENHCTB: C npasioti
He cyouce [12]; 3a npasdy me cyoucw: ckumb wanky oa nokiouucst [13];
Ilpasda 6eccyona [Tam xe].

B aHTImmMiickoM si3pIKe B TIOCIIOBHIIAX STOM JIOr€Mbl HAOFOAaeTCsI CyIIle-
cTBeHHOe npoTruBopeune. C 0OfHON CTOPOHBL, pedb UAET O OecCTpalliy MIpaB-
IIB1 TIepen pacciienoBanueM: 1ruth never fears investigation [14] (IlpaBne He
CTpallHbl paccienoBanus). Eciu B pycckoM si3bIke MpaBAa M0 ONpPENeTIeHHIO
OeccynHa, TO B aHIJIMACKOM €€ MOXXHO OCYIOHUTb, HO HENb3sl OCpaMHTh: ruth
may be blamed, but it shall never be shamed [17] (IlpaBary MOXXHO OCYyIUTB,
HO HUKOTJa He yaacTcs ocpaMuts). C Ipyroi cTOpoHbl, mocinoButia 1ruth will
take you everywhere, — even to jail [16] (C mpaBmoii Tel TOOBIBaeIh BCIOMY,
JlaXke B TIOPbME) ONPOBEPIaeT MBICJIb O TOM, YTO IPaBJie HE CTPAIIHbI paccie-
JOBaHUS, TaK KaK €CJIM IpaBja He ABJSIETCS HCTUHHOM MIIM €CJIU CYZ Heclpa-
BE/JIMB, TO OHA MOXKET IPUBECTH YEJIOBEKA 32 PEILETKY.

Jlorema «CrpaBennuBOCTs HE MOACYAHA» MEPEKIUKACTCS C JOreMOou
aHTIriickoro s3eika «CrpaBeMBOCTh HUYEro He Oomtcs». [IpaBma 3mech
MepCOHUpUIMPYETCS U BeIeT cedsl Kak OeccTpalllHbli denoBek: 17uth knows
no fear [14] (IlpaBna He 3Haer ctpaxa); Truth may walk through the world
unarmed [16] (IlpaBma MoXeT XOAUTh TIO CBETY 0e3 opyxus); Truth seeks no
corners. < Lat. [19] (IlpaBaa He mpsaeTcs 1O yriiam).

B kxaxzmoMm f3bIKe €CThb HEMHOTOYHCIICHHBIE JIOT€MBbl, CBOICTBEHHBIE
HaI[MOHAJBFHOHN crienuduKe Kakaoro Hapoga. B moreme «CrpaBemmBoOCTh
TpeOyeT ydeTa» pacKpbIBaeTCsl CTPEMIICHHE YellOBeKa K PalMOHAIBHOMY
MOUCKY NpaBAbl. JTa JOremMa roBOPUT O TOM, YTO B PYCCKOM SI3BIKE YETIOBEK
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HE TOJBKO CEepIIEM HUIIET MpaBIy, HO U pa3yMoM: Bcsa npasda 6 cueme [10];
B npasoe cuem ne mepsemcs [10]; Cuem acto npaedy cxaxcem [13].

Jlorema «IIpaBma mOOHUT TIaCHOCTE» TOBOPUT cama 3a ceds: Truth
fears nothing but concealment. Am. < Lat. Veritas nihil veretur nisi abscondl
[19] (IlpaBna He Ooutcs HIYEro, KpoMe COKphITHSL); 1o withhold the truth is
to bury gold. Am. < Dan. [17, 18] (CkpbIBaTh MpaBIy 3HAYUT 3aKaIlbIBATh
30J10TO).

B ncnanckom s3bIKe BBLAENAETCS HEMHOrounciaeHHas jorema «lIpas-
Jla He MpU3HAeT MPUBUIIETHIY, OM3Kas 1o 3HadeHHto ¢ joremoir «lIpaBma
HE UMEET HUYero oOIIero ¢ KOpseICTomooneMy. BmecTo nener npasaa 3aech
MIPOTHUBOIIOCTABIISIETCSl MEPKAaHTUIIBHOCTH: La verdad no se casa con nadie
[31] (IlpaBma HU ¢ KeM He cBs3bIBaercs); La verdad y complacer no puede
junto ser [28] (IlpaBa u yIOBOIBCTBHE HE MOT'YT COCYIIIECTBOBATB).

3akaouenue

00600125 BHIIIEU3IOKEHHOE, OTMETHM, YTO B PYCCKOW KYJBTypeE II0-
MHMO TOT'O, YTO CTPEMJIEHHE K CIIPaBEIUIMBOCTH IO MPHUPOAE CBOWCTBEHHO
YeIOBEKy, IpaBa OMULETBOPSET CMBICH JKU3HU. He3pumbIMH, HO OIIyTH-
MBIMU TJIOJAMH TPaBEJHOH KU3HU SIBISIIOTCSA A00pO, YECTHOCTb, JOBEpHUE
bory, ynoBanue Ha yenoBeuecKyr U boxbro mMunocte. ICTOUHUKOM BBIC-
el CIpaBeNINBOCTH sABIAeTCA caM I'ocnogps. IIUTasce 3TMM HCTOYHUKOM,
YeJI0BEeK MPeoOpakaeTcsi U caM CIYKHUT OMOPON U TOAIEPKKOH IPYTHM JTFO-
M ([epoicucy 3a npagdy, 6yoym 3a mebs Oepacamuvcs 6ce 000pbie oou
[8]). UmenHO Takast )KHM3Hb YBAXHUTEIbHA U IDIOAOTBOPHA. Pycckmii Komek-
THUBU3M OCHOBAH IPEXIE BCETO Ha XKEIaHWU N00pa OnvkHEMY, BeIb B pyc-
CKOM MEHTAJIUTETE LEHUTCSI CAMOOTBEP>KEHHOCTh BO MMsI OJIMIKHEro, a He
paau JIMYHOro OJIaronoNyIHs.

B anrmmiickom s3pike HabOmromaeTcs WHas KapTwHA. VICTOYHHWKOM
NpaBObl Y aHIVIMYaH BBICTYNAIOT NPHUPOAHBIC MPEANOCHUIKH, ITOCKOJIBKY
[paBJa U MpaBeAHas KU3Hb C POXKICHUS SBJISIFOTCS YEIOBEUECKHUMH YCTPEM-
nenussMu. OHAKO, B OTJIIMYKME OT PYCCKOTrO S3bIKa, I/I€ CTPEMIICHHUE K IIPaBIe
a0COJIOTHO, B aHTIMICKUX MapeMHsIX y Ka)KAOTO YeJIOBEKa CTpEeMJIEHHE K
MpaBJe ABJSETCS BPOXKICHHBIM U 3aBUCHUT OT MHTEIJICKTYaJIBHOI'O Pa3BUTHUS:
YeM yMHee 4eJIOBEK, TEM BBILIE Y HEro CTpeMyIeHue K mpasie. Pannonans-
HOE OOBSICHEHHE HEOOXOAMMOCTH IPaBJAbl CBOAMTCS, TIaBHBIM 00pa3oM, K
JIMYHOH BBITOZIE — 3AIMTE U Harpasje.

B ucnanckoM s3pIKe HAOMOMAETCS CXOXKHHA C PYCCKAM SI3BIKOM CIO-
JKET: TpaBla sBISETCA BaKHEHIIeH MOpalbHON IIEHHOCTHIO, KOTOPYIO Ona-
rociosisier bor. JKuBs no npasne, J10a4 UCIIONHSIOT BOIO bora u nmomyya-
10T €ro MOoAEepPXKKyY. B crity cBoel SMOLIMOHANBHOCTH M OTKPHITOCTH UCIIaH-
(bl CEpPALIEM TAHYTCS K IIpaBe, JOMOJIHAA ee 00pa3 KpacoToil u HoOpoToil.
Pa3ym nukryer cBoM TpeOOBaHHS K IIpaBlie, 3TO, NPEKIE BCEro, HaJIN4UE
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crpaBeIMBOro npasocyaus. Ecnu pycckue, >KUBS IO IpaBne, MOMydaroT
O0ILECTBEHHYIO MOJIEPKKY M HaACIOTCA Ha BOXXbIO MUJIOCTB, TO aHIJIMYaHE
paccuMTHIBaIOT HA 3aLIMTY U HArpaay BBICLIMX CHJ U BIACTHBIX CTPYKTYD, TO
HCHaHLBI BepAT B boxkbio momonp.

Kak mokas3pIBalOT MOCIOBHUIBI, Al PYCCKOIO MEHTaJluTeTa MpaBAaa
o0J1azaeT BEIMKOM CHUJION, ClIOCOOHOM 1T00eanTh I100bIe 00CcTOSITENLCTBA. Ee
LIEHHOCTh HeJb35 U3MEPUTh PACueTOM, HO KaXKI0€ CEpLe 3HAET, Yero CTOUT
MpaBJa U HACKOJIBKO TEPHUCT K Hel myTh. IIpu 3TOM B pycCcKoOil KynbType
MPUCYTCTBYET M PallMOHAJIBHBIM MOIXOX K MpaBie / CIPaBEeAIHMBOCTH, Tpe-
Oyrommii ydera Bcex HeoOXOAUMBIX (haKTOB JUIs ToWcKa mpaBasl. OmHAKO B
OonpIleil CTeleHH cujla MpaBAbl HAXOAWTCS B TyXOBHOU cdepe, HEXEIU B
palMoHaJIbHON, — CHJIA TIPaBIbl B PYCCKOH KyJIbTYpe, MPEXKAE BCEro, B Bepe
Hapoza B BBICIIYIO CIIPABEJINBOCTb.

[TocnoBuIIBI aHTMUICKOTO A3BIKA TOBOPST O TOM, YTO IpaBla, B IEp-
BYIO ouepenb, OeccTpamHa. OHa CTOWKO M TBEPIO BBIACPKMBACT BCE Hamal-
KM U OCTaercs BepHOil cebe, He TpeOys TpoMKux 3asBiieHuid. [IpaBmuBbIii
YeIOBEK OECKOPBICTEH U CKPOMEH B CBOMX MHPCKHX NPHUTA3AHUSIX, TOBOJb-
CTBYSICh HEOPOCKOW OAEXKIONH W CKPOMHBIM O0pa3oM KH3HH. PammoHammsm
aHTJIMYaH MOOLIPSET YECTOMIO0NE U YyCTPEMIIEHHE K caMOpeann3aluy, KOTo-
pBI€ aCCOLMUPYIOTCA C TOCTHIKEHHEM ONPENEIEHHOIO KU3HEHHOIO CTaTyca.
He cny4aiiHO B aHINIMICKOM SI3bIKE IPaBAa CPABHUBAETCA C 30JI0TOM, KOTO-
poe 3aKanbIBaTh TaK K€ HEPALlMOHAIBHO, KaK M CKPhIBATh IPaBIy.

Cuia npaBipl B MICIAHCKOM MEHTAJINTETE 3aKII0YaeTCsl B HEM3MEHHO-
CTH M CTOMKOCTH K JaBJeHUI0 o0cTosaTenscTB. [lpaBaa y ucnaHues He npu-
3HaeT MPHUBWIETHH M HE MMeeT HU4Yero odiero ¢ KopeictomobdueM. Ilyts k
IpaBae NPOXOAMT yepe3 cepaue. CTpemiieHue K CIPaBedJIMBOCTH IPOIUK-
TOBaHO, IPEXIE BCEro, JOO0BBIO K yenoBeKy. OTciona u xaxaa 0JarorBo-
PHUTENBHOCTH, U HECOBMECTUMOCTh MPaBAbl C HAKUBOM U yOBOJIBCTBUEM.

JanbHeillliee UccleqOBaHUE MaTepuaga MOXKET OCYILIECTBIATHCA IO-
CPEICTBOM H3YYECHHS TPETbEW U YETBEPTOU YIMOMSHYTBIX TPYIII MOHATUHHO-
ro MpPU3HAKA CHPABeOaU80CMb, a TAKKe IMOCPEICTBOM aHalIN3a APYTUX IO-
HATUHHBIX PU3HAKOB KoHIENTOB «lIpaBma», «Truthy um «Verdady.
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Abstract. The article is dedicated to the conceptual criterion of justice, one of the constituent
features of the concept of "TRUTH" in Russian, English and Spanish world pictures. The
material chosen for analysis presents proverbs and sayings containing the lexemes pravda in
the Russian language, truth in English and verdad in Spanish, analysed in the linguocultural
aspect. According to the interpretive analysis of paremias as value-marked statements pro-
posed by P.V. Chesnokov, the authors rely on his method of identifying and studying
logemes, which generalize initial thoughts. The proposed article deals in detail with two
groups of judgments about justice: 1) need for truth / justice in the life of society; 2) The
power of truth / justice. In each group the authors of the article disclose the logemes, charac-
teristic of Russian, English and Spanish. The distribution of the logemes into groups is fa-
vored by the fact that the peoples speaking Russian, English and Spanish are predominantly
representatives of one European culture. However, each group of the logemes reveals essen-
tial peculiarities, indicative of the national specific character of each people. Thus, justice in
the Russian proverbs reflects the meaning of life, the fidelity to the memory of ancestors, who
transmitted their love for the Fatherland to the future generation. Its strength lies in the peo-
ple's faith in the higher justice. Ideas of justice in the English language take shape of the de-
sire for protection and reward under the cover of the truth. The Spanish way to justice is based
on philanthropy and the desire to live with God's help. The findings of the analysis can be
useful to translators, linguists and culturologists for a better understanding of Russian, English
and Spanish cultures in the context of their interaction. The article makes a contribution to the
solution of the problem of preserving spiritual values through the study of nationally signifi-
cant concepts.

Keywords: concept; logeme; lexeme; semantics; paremia; Russian; English; Spanish.
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